
ES. CONSEJOS DE UTILIZACIÓN:
> Antes del primer uso y para la limpieza diaria, recomendamos lavar a 
mano con jabón diluido en agua templada, dejando escurrir con la boca 
hacia abajo para que el agua no quede dentro. (Ver fig. 1)
> Guardar destapada después de cada uso.
> No lavar en lavavajillas.
> No calentar en microondas.
> No congelar la botella térmica.
> Métodos de limpieza inadecuados que pueden dañar el producto: 
detergentes, disolventes y similares.
> No almacenar en lugares húmedos o a temperatura elevada.
> Los colorantes de las comidas pueden teñir algún componente. Después 
de cada uso aclarar con agua abundantemente.
> Para un mejor mantenimiento de la temperatura del alimento: calentar 
o enfriar previamente el recipiente antes de su uso (dependiendo de si el 
alimento a introducir es caliente o frío). Llenar con agua hirviendo (100°C) 
/fría el recipiente, tapar y dejar reposar durante 5 minutos. Vaciar el agua y 
llenar con el alimento deseado.
Para la seguridad de su bebé 
¡Advertencia!
> La succión continua y prolongada de líquidos puede causar caries. Las 
caries en los niños pueden producirse incluso cuando se usan líquidos 
no azucarados. Esto puede ocurrir si al bebé se le permite utilizar el 
biberón/botella durante largos periodos de tiempo a lo largo del día y, 
particularmente durante la noche, cuando el flujo de saliva se reduce o, si 
es usado como chupete.
> Comprobar siempre la temperatura de la comida antes de dar 
el alimento. Para evitar que el bebé pueda quemarse, en caso de 
encontrarse caliente el alimento.
> Desechar en los primeros signos de daño o rotura. Tras haber llevado a 
cabo una inspección de la botella antes de cada uso, para evitar riesgos 
de ahogo y atragantamientos.
> Mantener fuera del alcance de los niños todos los componentes que no 
estén en uso. Para evitar que el niño pueda atragantarse, asfixiarse o sus 
dedos queden atrapados en esos componentes.
> Nunca unirlo a cordones, cintas, lazos o partes sueltas de la ropa. 
Su niño podría estrangularse. Al poderse quedar el cordón enrollado 
alrededor de su cuello.
> Usar siempre este producto bajo la supervisión de un adulto. Han 
ocurrido accidentes cuando los bebés han sido dejados sin supervisión 
con botellas debido a caídas o si el producto se ha desmontado.
> Este producto puede romperse si se cae.
> No llenar el recipiente hasta el borde.
> Asegurarse de que la pieza de silicona situada en el interior del tapón 
siempre está correctamente ajustada para evitar fugas. (Ver fig. 2)
> Para líquidos como agua, leche o zumos.
EN. Recommendations for use:
> Hand wash in lukewarm water with soapy water before first use and 
for routine cleaning. Allow to drain upside down so that no water remains 
inside. (See Fig.1). 
> Store without the lid.
> Not dishwasher safe.
> Not microwave safe.
> Do not freeze the thermal bottle. 
> Unsuitable cleaning methods may damage the thermos: detergents, 
solvents and similar.
> Do not store in damp places or at high temperatures.
> Food colorants may discolour some components. Rinse with plenty of 
water after each use.
> For more effective food temperature maintenance, warm or cool the 
container before use (depending on whether the food is warm or cold). Fill 

the flask with boiling (100°C) /cold water, close and leave to stand for 5 
minutes. Discard the water and fill with the food as required. 
For your child’s safety and health
WARNING!
> Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. 
Tooth decay can occur in children even when non-sugary liquids are 
given. This can happen if the baby is allowed to use the bottle/ flask for 
long periods throughout the day, and particularly at night, when the saliva 
flow is lower or if it is used as a soother. 
> Always check food temperature before feeding. To prevent the baby 
from being burned if the food is too hot.
> Throw away at the first signs of damage or weakness. After having 
inspected the bottle before each use to prevent the risk of choking.
> Keep components not in use out of the reach of children. To prevent 
the child from choking, suffocating or their fingers being trapped in these 
components.
> Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The 
child can be strangled. The cord could get wrapped around the baby’s 
neck. 
> Always use this product with adult supervision. Accidents have 
happened when babies have been left unattended with bottles due to falls 
or if the product has been taken apart.
> This product could break if it falls.
> Do not fill the flask to the rim.
> Make sure the silicone piece inside the lid is always fitted correctly to 
prevent leakage. (See Fig.2).
> For liquids such as water, milk or juice.
FR. Conseils d’utilisation :
> Il est recommandé de le laver à la main avec du savon dilué dans de 
l’eau tiède avant la première utilisation et pour son nettoyage quotidien, 
en l’égouttant vers le bas pour que l’eau ne demeure pas à l’intérieur. 
Ranger sans couvercle après chaque utilisation. (Voir fig. 1).
> Ne pas laver au lave-vaisselle
> Ne pas réchauffer au microondes.
> Ne pas congeler la bouteille isotherme.
> Méthodes de nettoyage inadéquates qui peuvent endommager le 
produit : détergents, dissolvants et similaires.
> Ne pas stocker dans des endroits humides ou à des températures 
élevées.
> Les colorants alimentaires peuvent teindre certains composants. Après 
chaque utilisation, rincer à l’eau abondante.
> Pour une meilleure conservation de la température des aliments : 
réchauffer ou refroidir le récipient avant utilisation (selon si l’aliment à 
introduire est chaud ou froid). Remplir le récipient d’eau chaude (100 °C) /
froide, couvrir, et laisser reposer pendant 5 minutes. Vider l’eau et remplir 
avec l’aliment souhaité. 
Pour la sécurité et la santé de votre enfant
AVERTISSEMENT !
> La tétée continue et prolongée de liquides peut entraîner l’apparition de 
caries dentaires. Les caries peuvent se produire chez les enfants même 
lorsqu’ils prennent des liquides non sucrés. Cela peut se produire si l’on 
laisse le bébé utiliser le biberon/ la bouteille pendant de longs moments 
au cours de la journée, et en particulier la nuit, lorsque le flux de salive 
diminue ou si le biberon/ la bouteille est utilisé comme sucette. 
> Toujours vérifier la température de l’aliment avant de donner le biberon. 
Pour éviter que le bébé se brûle si l’aliment est chaud.
> Jeter au moindre signe de détérioration ou de fragilité. Après inspection 
de la bouteille avant chaque usage, pour éviter les risques d’étouffement 
et de fausse route. 
> Garder tous les éléments non utilisés hors de portée des enfants. Pour 
éviter que l’enfant s’étouffe, s’asphyxie ou que ses doigts se coincent 

dans ces éléments.
> Ne jamais attacher à des cordons, rubans, lacets ou des éléments 
vestimentaires lâches. Votre enfant pourrait s’étrangler. Le cordon 
pourrait s’enrouler autour du cou du bébé. 
> Ce produit doit toujours être utilisé sous la surveillance d’un adulte. Le 
fait de laisser un bébé sans surveillance avec des bouteilles peut donner 
lieu à des accidents : par chute ou si le produit se démonte.
> Ce produit peut se casser s’il tombe.
> Ne pas remplir le récipient jusqu’au bord.
> Pour éviter les fuites, s’assurer que la pièce en silicone située à 
l’intérieur du bouchon est toujours correctement ajustée. (Voir fig. 2).
> Pour des liquides tels qu’eau, lait ou jus de fruits.
IT. Consigli per l’utilizzo:
> Prima del primo uso e per la pulizia quotidiana, raccomandiamo 
il lavaggio a mano con sapone diluito in acqua tiepida, lasciandolo 
sgocciolare a testa in giù di modo che l’acqua non resti dentro. (V. fig.1). 
> Riporlo senza coperchio dopo ogni uso.
> Non lavare in lavastoviglie 
> Non riscaldare al microonde 
> Non porre la bottiglia termica nel congelatore.
> Metodi di pulizia inadeguati che potrebbero danneggiare il prodotto: 
detersivi, solventi e simili.
> Non immagazzinare in luoghi umidi o ad alte temperature.  
> I coloranti presenti nei cibi potrebbero tingere i componenti. Dopo ogni 
uso, risciacquare abbondantemente con acqua.
> Per mantenere perfettamente la temperatura dell’alimento: riscaldare 
o raffreddare il contenitore prima dell’uso (a seconda se l’alimento da 
introdurre è caldo o freddo). Riempire con acqua calda (100°C) /fredda 
il contenitore, chiudere con il coperchio e lasciar riposare per 5 minuti. 
Svuotare e riempire con l’alimento desiderato.  
Per la sicurezza e la salute del Vostro bambino
AVVERTENZA!
> Il continuo e prolungato succhiare di liquidi può causare carie. Le carie 
nei bambini possono formarsi anche con l’uso di liquidi non zuccherati. 
Potrebbe avvenire quando il bambino usa il biberon/bottiglie per lunghi 
periodi di tempo durante la giornata, in particolare di notte quando si 
riduce il flusso di saliva o si usa il biberon/bottiglia come se fosse un 
succhietto.  
> Controllare sempre la temperatura dell’alimento prima di alimentare il 
bambino. Per evitare che il bambino si scotti se l’alimento fosse caldo. 
> Sostituire al primo segno di usura o danneggiamento. Controllare la 
bottiglia prima di ogni uso per evitare rischi di soffocamento.
> Tenere tutti i componenti non utilizzati fuori dalla portata dei bambini.  
Per evitare che il bambino possa soffocarsi, asfissiarsi o che le sue dita 
possano restare intrappolate in questi componenti. 
> Non attaccare mai a corde, nastri, lacci o estremità libere dei vestiti. Il 
bambino potrebbe strangolarsi. Il cordoncino potrebbe avvolgersi attorno 
al collo del bambino. 
> Utilizzare sempre questo prodotto sotto la sorveglianza di un adulto. 
Si sono verificati incidenti con bambini lontano dalla supervisione degli 
adulti e con bottiglie che hanno sofferto cadute o si sono smontate.
> Questo prodotto potrebbe rompersi in caso di caduta.
> Non riempire il recipiente fino al bordo.
> Controllare che il componente in silicone all’interno del tappo sia situato 
correttamente per evitare fuoriuscite. (V. fig.2).
> Idoneo per acqua, latte o succhi di frutta.
DE. Gebrauchshinweise:
> Vor dem ersten Gebrauch und zur täglichen Reinigung, empfehlen wir 
die Thermosflasche von Hand mit lauwarmen Wasser und verdünntem 
Waschmittel zu reinigen, danach mit der Öffnung nach unten abtropfen 
lassen, damit kein Wasser drinnen bleibt. (Siehe Bild 1).

> Nach jedem Gebrauch mit offenem Deckel wegräumen.
> Nicht im Geschirrspüler waschen.
> Nicht im Mikrowellenherd wärmen.
> Thermosflasche nicht einfrieren.
> Unangebrachte Reinigungsmethoden, durch die das Produkt 
beschädigt werden kann: Waschmittel, Lösungsmittel u.ä.
> Nicht in Räumen mit hoher Temperatur oder Luftfeuchtigkeit lagern.
> Die in Nahrungsmitteln enthaltenen Farbstoffe können einzelne Teile 
eventuell verfärben.
> Daher alle Teile nach Gebrauch mit Wasser sorgfältig abspülen.
> Damit die Temperatur der Babynahrung besser erhalten bleibt: Gefäß 
vor Gebrauch wärmen oder kühlen (je nachdem, ob die Babynahrung 
kalt oder warm ist). Thermosflasche mit kaltem (100 C) /warmen Wasser 
füllen, abdecken und 5 Minuten wirken lassen. Thermosflasche wieder 
entleeren und mit der gewünschten Babynahrung füllen. 
Zur Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes
ACHTUNG!
> Andauerndes und längeres Saugen von Flüssigkeiten verursacht 
Karies. Karies bei Kindern kann auch dann auftreten, wenn ungesüßte 
Flüssigkeiten verwendet werden. Dies kann auftreten, wenn das 
Baby das Fläschchen/den Sauger über längere Zeit tagsüber und 
insbesondere nachts verwendet, wenn der Speichelfluss vermindert ist 
oder wenn der Sauger als Schnuller verwendet wird.
> Immer die Temperatur des Nahrungsmittels vor dem Füttern 
überprüfen. Um zu verhindern, dass sich das Baby an zu heißer 
Nahrung verbrennt.
> Werfen Sie das Produkt bei ersten Anzeichen von Beschädigung oder 
Mängeln sofort weg. Vor jedem Gebrauch die Flasche auf Schäden 
überprüfen, um Erstickungsgefahr und Verschlucken zu vermeiden.
> Alle nicht verwendeten Einzelteile müssen außerhalb der Reichweite 
von Kindern aufbewahrt werden. Um zu verhindern, dass das Kind sich 
verschluckt, erstickt oder seine Finger in diesen Teilen einklemmt.
> Bringen Sie niemals Schnüre, Bänder, Schnürsenkel oder Teile von 
Kleidungsstücken an das Produkt an. Strangulationsgefahr! Die Kordel 
könnte sich um den Hals des Babys wickeln. 
> Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet 
werden. Ein Baby mit Thermoflasche unbeaufsichtigt zu lassen, kann 
zu Unfällen führen: wegen Sturzgefahr oder wenn das Produkt in seine 
Einzelteile zerlegt wird.
> Dieses Produkt kann zerbrechen, wenn es herunterfällt.
> Behälter nicht bis zum Rand füllen.
> Stellen Sie sicher, dass das Silikonstück im Inneren des Verschlusses 
immer korrekt sitzt, um ein Auslaufen zu verhindern. (Siehe Bild 2).
> Für Flüssigkeiten wie Wasser, Milch oder Saft.
PT. Conselhos de utilização:
> Antes da primeira utilização e para a limpeza diária recomendamos 
lavar à mão com sabão diluído em água morna, deixando escorrer com 
a boca virada para baixo para que a água não permaneça no interior. 
(Ver fig.1).
> Guardar destapado após cada utilização.
> Não lavar na máquina.
> Não aquecer no micro-ondas.
> Não congelar a garrafa térmica.
> Métodos de limpeza inadequados que podem danificar o produto: 
detergentes, dissolventes e similares.
> Não armazenar em locais húmidos ou com temperatura elevada.
> Os colorantes das comidas podem tingir algum componente. Depois 
de cada utilização enxaguar com água abundante.
> Para uma melhor manutenção da temperatura do alimento: aquecer ou 
arrefecer o recipiente antes da sua utilização (dependendo se o alimento 
a introduzir estiver quente ou frio). Encher o recipiente com água quente 

(100 °C)/fria, tapar e deixar repousar durante 5 minutos. Esvaziar a 
água e encher com o alimento desejado. 
Para a segurança da sua criança
ADVERTÊNCIA!
> A sucção contínua e prolongada de líquidos pode causar cáries 
dentárias. As cáries nas crianças podem surgir mesmo quando se usam 
líquidos não açucarados. Isto pode ocorrer se o bebé utilizar garrafa 
durante longos períodos de tempo ao longo do dia e, particularmente, 
durante a noite, quando o fluxo de saliva se reduz ou se for usado 
como chupeta. 
> Verificar sempre a temperatura dos líquidos antes de dar de beber ao 
bebé. Para evitar que o bebé se possa queimar, no caso de o alimento 
estar quente.
> Deitá-la fora ao primeiro sinal de que está danificada ou fragilizada. 
Inspecionar a garrafa  cuidadosamente antes de cada utilização para 
evitar riscos de afogamento e engasgamentos.  
> Manter todos os componentes que não usar for a do alcance das 
crianças. Para evitar que a criança se possa engasgar, asfixiar-se ou 
que os seus dedos fiquem presos nesses componentes.
> Nunca amarre cordões, fitas, laços ou pedaços soltos de pano. A 
criança pode estrangular-se. O cordão poderia ficar enrolado à volta do 
pescoço do bebé. 
> Utilizar este produto sempre sob vigilância de um adulto. Ocorreram 
acidentes quando os bebés foram deixados sem supervisão com 
garrafas devido a quedas ou ao facto de o produto se ter desmontado.
> Este producto pode partir-se se cair ao chão.
> Não encher o recipiente até à borda.
> Assegure-se de que a peça de silicone situada no interior da tampa 
esteja sempre corretamente ajustada para evitar fugas. (ver fig.2).
> Para líquidos como água, leite ou sumos.
CZ. Způsob použití:
> Před prvním použitím a pro každodenní čištění doporučujeme omýt 
termosku vlažnou vodou s trochou rozpuštěného mýdla. Termosku pak 
nechte okapat vzhůru nohama, aby uvnitř nezůstala voda. (Viz obr. 1).
> Po každém použití ji pak uschovejte otevřenou.
> Nemyjte v myčce na nádobí.
> Neohřívejte v mikrovlné troubě.
> Termosku nezmrazujte.
> M Nevhodné metody čištění, které mohou výrobek poškodit: 
Saponáty, rozpouštědla a podobné.
> Neskladujte na vlhkých místech či místech s vysokou teplotou.
> Potravinářská barviva mohou obarvit některou ze součástí výrobku. 
Po každém použití termosku opláchněte velkým množstvím vody.
> Pro lepší udržení teploty potravin v termosce: nádobu před použitím 
ohřejte či ochlaďte (podle toho, bude-li obsah teplý či studený). 
Termosku naplňte teplou (100°C) či studenou vodou a nechte odstát po 
dobu 5-ti minut. Nasledně vodu vylijte a termosku naplňte požadovaným 
nápojem.
Pro bezpečnost a zdraví Vašeho dítěte
UPOZORNĚNÍ!
> Neustálé a dlouhodobé sání tekutin tekutin způsobuje zubní kaz. K 
tvorbě zubního kazu může docházet i při požívání neslazených tekutin. 
Zubní kaz může vznikat při dlouhodobém používání kojenecké láhve v 
průběhu dne, ale především v noci, kdy je snížena tvorba slin, a také, 
když je dudlík na krmení používán jako běžný dudlík. 
> Před krmením vždy zkontrolujte teplotu jídla. Proto, aby nedošlo k 
opaření dítěte, je-li příliš horké.
> Při prvním náznaku poškození nebo opotřebení výrobek vyhoďte. Pro 
zabránění riziku vdechnutí nebo zaskočení nápoje, láhev  před každým 
použitím prověřte.
> Nepoužívané součásti výrobku uchovávejte mimo dosah dětí. Proto, 



aby nedošlo k udušení či uvíznutí prstů dítěte v nich.
> Nikdy nespojujte se šňůrami, stuhami, tkaničkami nebo s volnými 
částmi oblečení, mohlo by dojít k uškrcení dítěte. Šnůra by se mohla 
ovinout kolem krku dítěte. 
> Používejte tento výrobek vždy pod dohledem dospělých. V 
nepřítomnosti dospělých, došlo k nehodám u dětí, způsobeným pádem 
a nechtěnou demontáží lahve. 
> Tento výrobek se při pádu může rozbít.
> Nádobu nenaplňujte až po okraj.
> Pro zabránění únikům tekutin se ujistěte, že je silikonová součást, 
umístěná uvnitř, správně nasazena (Viz obr. 2).
> Určeno pro tekutiny jako voda, mléko či ovocné nápoje.
SK. Informácie pre použitie:
> Pred prvým použitím aj pre každodenné čistenie odporúčame  
termosku umyť vlažnou vodou s troškou rozpusteného mydla. 
Termosku pak nechajte okvapať horej nohami, aby vo vnútri nezostala 
voda. (Viz obr. 1). 
> Po každom použití pak termosku uschovajte otvorenú.
> Neumývajte v umývačke na riad.
> Neohrievajte v mikrovlnej rúre.
> Termosku nezmrazujte.
> Nevhodné metody čistenia, ktore môžu výrobok poškodiť: Saponáty, 
rozpúšťadla a podobné.
> Neskladujte na vlhkých miestoch či na miestoch s vysokou teplotou.
> Potravinárske farbiva môžu zafarciť niektore z častí výrobka. Po 
každom použití termosku opláchnite veľkým množstvom vody.
> Pro lepšie udržanie teploty potravín v termoske: nádobu pred 
použitím zohrejte alebo schláďte (podľa toho, či bude obsah studený či 
teplý). Termosku naplňte teplou (100°C) či studenou vodou a nechajte 
odstáť po dobu 5-ti minút. Nasledne vodu vylijte a termosku naplňte 
požadovaným nápojom.
Pre bezpečnosť a zdravie vášho dieťaťa
UPOZORNENIE!
> Nepretržité a dlhodobé sanie tekutín spôsobuje zubný kaz. K tvorbe 
zubného kazu môže dochádzať aj pri poživaní nesladených tekutín. 
Zubný kaz môže vznikať pri dlhodobom používaní dojčenskej fľaše/
termosku v priebehu dňa, ale predovšetkým v noci, keď je znižená 
sekrécia slín, a taktiež, keď je cumlík na kŕmenie používaný ako bežný 
cumlík. 
> Vždy skontrolujte teplotu potravy pred podaním. Preto, aby nedošlo 
k obareniu dieťaťa.
> Pri prvom náznaku poškodenia či opotrebovania produkt odhoďte. 
Pre zabránenie riziku vdychnutia či zaskočenia nápoja, fľašu pred 
každým použitím preverte.
> Počas nepouživania udržujte komponenty mimo dosah detí. Preto, 
aby nedošlo k uduseniu či uviaznutiu prstov dieťaťa v nich.
> Nikdy nespájajte so šnúrami, stužkami, šnúrkami, alebo s voľnými 
časťami odevu, mohlo by dôjsť k uškrteniu dieťaťa. Šnúra sa môže 
ovinúť okolo krku dieťaťa.
> Používajte tento výrobok výlučne pod dohľadom dospelých. V 
neprítomnosti dospelých osôb, došlo k nehodám u detí, spôsobeným 
pádom a nechcenou demontážou fľaše. 
> Tento výrobok se pri pádu môže rozbiť.
> Nádobu nenaplňujte až po okraj.
> Pro zabránenie únikom tekutiny se uistite, že je silikónová súčasť, 
umiestnená vo vnútri, správnym spôsobom nasadena (Viz obr. 2).
> Určené pre tekutiny ako voda, mlieko alebo ovocné nápoje.
RU. Указания по использованию:
> Перед первым использованием и для ежедневной чистки мы 
рекомендуем промыть вручную с мылом, разведенным в теплой 
воде, оставив стекать горлышком вниз, чтобы  вода не осталась 

AR.  نصائح الاستعمال: 
< قبل الاستعمال لأول مرة وللتنظيف اليومي، ننصع بالغسل يدوياً بالصابون الذائب في 
ماء دافئ، مع تركه يجف والفوهة إلى الأسفل لكي لا يظل الماء داخله. )انظر الشكل 1(.

< يحفظ دون أن يغطى بعد كل استعمال.
< لا يغسل في غسالة الأواني.
< لا يسخن في المايكروويف.

< لا يجمد الترمس.
< طرق التنظيف غير المناسبة التي قد تتلف المنتج: المنظفات والمذيبات وما شابهها.

< لا يخزن في أماكن رطبة أو في درجات حرارة عالية.
< من أجل حفظ درجة حرارة الطعام بصورة أفضل: تسخن أو تبرد الحاوية قبل استعمالها 

внутри. (Cм. рис. 1).
> Хранить, сняв крышку после каждого использования.
> Не мойте в посудомоечной машине
> Не нагревать в микроволновой печи
> Не замораживать термобутылку.
> Неадекватные методы очистки могут повредить изделие: 
порошки, растворители и тому подобное.
> Не хранить в сыром  месте или при высокой температуре.
> Пищевые красители могут окрасить любой компонент. После 
каждого использования промыть большим количеством воды.
> Для лучшего сохранения температуры пищи рекомендуется 
предварительно нагреть или охладить контейнер перед 
использованием (в зависимости от того, горячая или холодная 
пища). Залейте горячей (100°C) / холодной водой контейнер, 
накройте крышкой и дайте постоять 5 минут. Слейте воду и 
наполните нужной пищей.
Обеспечение безопасности и здоровья вашего ребенка.
ВНИМАНИЕ!
> Непрерывное и продолжительное всасывание жидкости может 
вызвать кариес. Кариес у детей может возникнуть даже при 
употреблении несладких жидкостей. Это может произойти, если 
ребенку разрешено использовать бутылочку/чашку на протяжении 
длительного времени в течение дня и, особенно, ночью, когда 
выделение слюны снижено, или если ребенок использует ее в 
качестве соски. 
> Всегда проверяйте температуру пищи перед подачей. Чтобы 
избежать ожога у ребенка, если еда горячая. 
> Утилизируйте при первых признаках повреждения или поломки. 
После проверки термобутылки перед каждым использованием, 
чтобы избежать захлебывания и рвотного рефлекса. 
> Храните все неиспользуемые компоненты в недоступном для 
детей месте. Чтобы ребенок не задохнулся или не зажал пальцы 
этими компонентами.
> Никогда не прикрепляйте ее к шнурам, лентам, завязкам или 
свободным частям одежды. Шнурок может обернуться вокруг шеи 
ребенка.
> Всегда используйте под присмотром взрослых. Произошли 
несчастные случаи, когда младенцы оставались без присмотра с 
бутылочкой из-за падения, или если продукт был разобран.
> Этот продукт может повредиться при падении.
> Не наполняйте емкость до краев.
> Убедитесь, что силиконовый элемент внутри крышки всегда 
правильно отрегулирован, чтобы предотвратить утечку. (См. рис. 
2).
> Для жидкостей, таких как вода, молоко или соки.
DA. Råd om brug:
> Før første brug og til daglig rengøring anbefales det at vaske 
termoflasken op i hånden med lunkent sæbevand og stille den til 
afdrypning med åbningen nedad, for at vandet kan løbe ud. 
> Opbevares uden låg efter hver brug. (Se fig. 1).
> Må ikke vaskes i opvaskemaskine.
> Må ikke opvarmes i mikrobølgeovn.
> Termoflasken må ikke fryses.
> Uegnede rengøringsmetoder, der kan beskadige produktet: 
vaskemidler, opløsningsmidler og lignende.
> Må ikke opbevares på fugtige eller varme steder.
> Farvestoffer i maden kan ændre farven på delene. Skyl med rigeligt 
vand efter hver brug.
> For at holde temperaturen af indholdet bedst muligt opvarmes eller 
afkøles flasken før brug (afhængig af om indholdet er varmt eller koldt). 
Fyld flasken med kogende (100 °C) /koldt vand, luk den, og vent i 5 

FIG. 1
DESMONTAJE PARA LIMPIEZA
DISMANTLING FOR CLEANING
DÉMONTAGE POUR NETTOYAGE
SMONTAGGIO PER PULIZIA

FIG. 2
MONTAJE DESPUÉS DE LIMPIEZA
ASSEMBLING AFTER CLEANING
MONTAGE APRÈS NETTOYAGE
MONTAGGIO DOPO PULIZIA

minutter. Hæld vandet ud, og fyld flasken med det ønskede indhold.
For dit barns sikkerhed og sundhed
ADVARSEL!
> Vedvarende og længerevarende sugning af væsker kan forårsage 
tandskader. Der kan opstå tandskader hos børn, selv ved indtagelse 
af væsker uden sukker.  De kan opstå, hvis barnet bruger sutteflasken/
termoflasken i længere perioder i løbet af dagen og især om natten, hvor 
spytdannelsen er nedsat, eller hvis sutteflasken/termoflasken anvendes 
som en sut. 
> Kontrollér altid madens temperatur før madning. (Aways check food 
termerature before feeding). For at undgå, at barnet brænder sig, hvis 
maden er for varm.
> Smid den ud ved første tegn på skader eller svaghed. Efter at have 
undersøgt flasken omhyggeligt før hver brug for at undgå risiko for 
kvælning.
> Opbevar altid dele, der ikke er i brug, uden for børns rækkevidde. For 
at undgå, at barnet får maden galt i halsen, at det kvæles, eller at barnets 
fingre sætter sig fast i delene.
> Bind aldrig produktet fast til snore/bånd eller løse dele af tøjet. Barnet 
kan blive kvalt. Snoren kan vikle sig rundt om barnets hals. 
> Brug altid dette produkt under overvågning af en voksen. Der er 
forekommet uheld, hvor små børn er blevet efterladt med flasker uden 
opsyn, fordi flasken er faldet ned, eller fordi den er blevet skilt ad i mindre 
dele.
> Dette produkt kan gå i stykker, hvis det falder på jorden.
> Fyld ikke beholderen helt op til kanten.
> Kontrollér, at silikonedelen inde i låget altid er placeret  korrekt for at 
undgå lækager (Se fig. 2).
> Til væsker såsom vand, mælk eller juice.
NL. Gebruikstips:
> Vóór het eerste gebruik en als dagelijkse reiniging raden we aan met 
de hand te wassen met in lauw water verdunde zeep en te laten uitlekken 
met het mondstuk naar beneden zodat er geen water in blijft. (Zie afb..1).
> Open bewaren na elk gebruik.
> Niet geschikt voor vaatwasser.
> Niet verwarmen in magnetron.
> De thermosfles niet invriezen.
> Ongeschikte reinigingsmethoden die het product kunnen beschadigen: 
wasmiddelen, oplosmiddelen en dergelijke.
> Niet bewaren op vochtige of heel warme plaatsen.
> De kleurstoffen van de voeding kunnen sommige componenten doen 
verkleuren. Spoel na elk gebruik met ruim water.
> Om de voeding beter op temperatuur te houden: verwarm of koel de 
thermos vóór gebruik (al naargelang de te gebruiken voeding warm of 
koud is). Vul met heet (100°C) /koud water, doe dicht en laat 5 minuten 
rusten. Verwijder het water en vul met de gewenste voeding.
Voor de veiligheid en welzijn van uw kind
WAARSCHUWING!
> Het voortdurend en langdurig zuigen van vloeistoffen veroorzaakt 
tandbederf. Bij kinderen kan tandbederf zich voordoen ook al bevatten 
de vloeistoffen geen suiker. Dit kan het geval zijn als de baby de zuigfles/
thermosfles langdurig mag gebruiken in de loop van de dag en in het 
bijzonder ‘s nachts, wanneer er minder speeksel wordt geproduceerd of 
bij gebruik als fopspeen. 
> Controleer voor het voeden altijd de temperatuur van de voeding. Om 
te voorkomen dat de baby zich verbrandt aan hete voeding.
> Weggooien bij de eerste tekenen van beschadigingen of verzwakking. 
Controleer de fles vóór elk gebruik om het risico van verslikking en 
verstikking te voorkomen.
>  Houd onderdelen die niet gebruikt worden buiten bereik van kinderen. 
Om te voorkomen dat het kind zich verslikt, stikt of met de vingers blijft 

vastzitten in de onderdelen.
> Bevestig nooit met koorden, linten, veters of losse delen van kleding. 
Het kind kan hierdoor worden gewurgd. De veter kan om de hals van de 
baby worden gewikkeld. 
> Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene. Er 
hebben zich reeds ongevallen voorgedaan wanneer baby’s met een 
fles niet onder toezicht stonden en zijn gevallen of het product uit elkaar 
is gekomen.
> Dit product kan kapot gaan als het valt.
> Niet vullen tot aan de rand.
> Het siliconen onderdeel aan de binnenkant van de dop moet steeds 
goed zijn geplaatst om lekken te voorkomen. (Zie afb..2).
> Voor vloeistoffen zoals water, melk of sap.
EL. Συμβουλες χρησης:
> Πριν από την πρώτη χρήση και για την καθημερινή καθαριότητα, 
συνιστούμε να πλένεται στο χέρι με υγρό σαπούνι σε ζεστό 
νερό, αφήνοντάς το ανάποδα με το στόμιο προς τα κάτω για να 
στραγγίξει τελείως. (βλ. σχ. 1).
> Φυλάξτε το ανοιχτό μετά από κάθε χρήση.
> Μην το πλένετε στο πλυντήριο πιάτων.
> Μην το ζεσταίνετε στο φούρνο μικροκυμμάτων.
> Μην καταψύχετε το θερμικό μπουκάλι.
> Οι ακατάλληλοι μέθοδοι καθαρισμού που μπορεί να βλάψουν το 
προϊόν: απορρυπαντικά, διαλυτικά και παρόμοια.
> Μην το αποθηκεύετε σε υγρά μέρη ή υπό υψηλή θερμοκρασία.
> Τα χρωστικά που περιέχονται στις τροφές μπορεί να βάψουν 
κάποιο συστατικό.Μετά από κάθε χρήση ξεπλύντε με άφθονο 
νερό.
> Για μια καλύτερη διατήρηση της θερμοκρασίας της τροφής: 
ζεστάνετε ή κρυώστε πριν το δοχείο πριν από την χρήση του 
(ανάλογα με το αν η τροφή είναι κρύα ή ζεστή). Γεμίστε το δοχείο 
με ζεστό (100°C) /κρύο νερό, σκεπάστε και αφήστε το για 5 λεπτά. 
Αδειάστε το νερό και γεμίστε το δοχείο με την τροφή που θέλετε. 
Για την ασφάλεια και την υγεία του παιδιού σας. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
- Συνεχές και παρατεταμένο πιπίλισμα ροφημάτων θα προκαλέσει 
τερηδόνα. Η τερηδόνα μπορεί να προκληθεί στα παιδιά ακόμη 
και όταν πίνουν υγρά χωρίς ζάχαρη. Αυτό μπορεί να συμβεί εάν 
αφήνετε το μωρό σας να χρησιμοποιεί το μπιμπερό/μπουκάλι 
για μεγάλες χρονικές περίοδους κατά το διάστημα της ημέρας 
και, ειδικά, το βράδυ, όταν μειώνεται η ροή του σάλιου ή εάν το 
μπιμπερό χρησιμοποιείται ως πιπίλα. 
- Ελέγχετε πάντα τη θερμοκρασία της τροφής πριν το τάισμα. Για 
να μην καεί το βρέφος σε περίπτωση που το φαγητό είναι πολύ 
ζεστό.
- Πετάξτε το προϊόν με τα πρώτα σημάδια φθοράς ή αδυναμίας. 
Ελέγχετε το μπουκάλι πριν από κάθε χρήση για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο ασφυξίας και πνιγμού.
- Φυλάσσετε τα εξαρτήματα που δεν χρησιμοποιούνται μακριά από 
παιδιά. Καθώς μπορεί να πνιγούν, να κινδυνεύσουν από ασφυξία ή 
να πιάσουν τα δάχτυλά τους σε κάποιο από αυτά τα εξαρτήματα.  
- Μη συνδέετε το προϊόν με σχοινιά, κορδέλες, κορδόνια ή 
λυτά μέρη υφάσματος. Το παιδί ενδέχεται να στραγγαλιστεί. Το 
κορδόνι μπορεί να τυλιχτεί γύρω από τον λαιμό του μωρού. 
- Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται πάντα με την επίβλεψη 
ενήλικα. Έχουν συμβεί ατυχήματα με μπουκάλια, όταν τα μωρά 
είχαν μείνει χωρίς επιτήρηση, από πτώση του μπουκαλιού ή εάν 
αυτό είχε αποσυναρμολογηθεί.
> Αυτό το προϊόν μπορεί να σπάσει εάν πέσει.
> Μην γεμίζετε το μπουκάλι μέχρι πάνω.
> Βεβαιωθείτε ότι το εξάρτημα σιλικόνης στο εσωτερικό του 

)تبعاً لما إذا كان الطعام الذي سيتم ادخاله ساخناً أو بارداً(. تعبأ الحاوية بالماء الساخن 
)100 درجة مئوية( /البارد وتغلق وتترك لمدة 5 دقائق. يفرغ الماء ويعبأ الطعام 

المرغوب فيه.  
 لسلامة وصحة طفلك: تحذير! 

- يمكن أن يتسبب الامتصاص المستمر والمطول للسوائل في حدوث تسوس. يمكن أن 
يحدث التسوس عند الأطفال حتى عند استخدام السوائل غير المحلاة. يمكن أن يحدث 

هذا إذا سمح للطفل باستخدام الرضاعة “البيبرونة” / الترمس لفترات طويلة من الوقت 
طوال اليوم، وخاصة في الليل، عندما ينخفض تدفق اللعاب أو إذا تم استخدامها كمصاصة 

“بزازة”.
- تأكد دائماً من درجة حرارة الطعام قبل إعطائه لتجنب إصابة الطفل بحروق إذا كان 

الطعام ساخناً.
< يتم التخلص من الترمس عند ظهور العلامات الأولى للتلف أو الكسر. يجب إجراء 

فحص للترمس قبل كل استخدام لتجنب مخاطر الاختناق.
- يتم الاحتفاظ بجميع المكونات غير المستخدمة بعيداً عن متناول الأطفال لتجنب اختناق 

الطفل أو تعلق أصابعه بهذه المكونات.
- لا تربط المنتج أبداً بأربطة أو شرائط أو فيونكات أو أجزاء فضفاضة من الملابس. يمكن 

أن يخنق طفلك نفسه. يمكن أن يلتف الحبل حول عنق الطفل.
< يستخدم دائماً تحت إشراف شخص بالغ. تقع الحوادث عندما يُترك الأطفال بالزجاجات 

دون إشراف بسبب السقوط أو إذا تم تفكيك المنتج.
< قد ينكسر هذا المنتج إذا سقط.

< لا تملأ الحاوية حتى حافتها العلوية.
< تأكد من ضبط قطعة السيليكون الموجودة داخل الغطاء دائماً بشكل صحيح لمنع التسرب. 

)انظر الشكل 2(.
< للسوائل مثل الماء أو الحليب أو العصائر.

καπακιού εφαρμόζει καλά ώστε να αποφεύγονται διαρροές. (βλ. 
σχ. 2).
> Για υγρά, όπως νερό, γάλα ή χυμοί.
TR. Kullanim tali̇matlari:
> İlk kullanımdan önce ve günlük temizleme için, sabunlu ılık suda elde 
yıkayın, sonra içinde su kalmaması için baş aşağı kurumaya bırakın. 
(Bak fig.1).
> Her kullanımdan sonra ağzını açık bırakın.
> Bulaşık makinasında yıkamayın.
> Mikrodalga fırında ısıtmayın.
> Termal şişeyi dondurmayın.
> Ürüne zarar verebilecek temizlik malzemeleri: deterjan, tiner ve 
benzeri maddeler.
> Nemli yerlerde ve aşırı sıcak olan yerlerde bırakmayın.
> Gıda boyaları ürünün bazı kısımlarının rengini değiştirebilir. Her 
kullanımdan sonra bol su ile durulayın.
> Gıdanın ısısını iyi koruyabilmek için: kullanımdan önce termosu ısıtın 
veya soğutun (içine koyacağınız sıvının soğuk veya sıcak olmasına 
göre değişir). Termosu sıcak (100°C) veya soğuk su ile doldurduktan 
sonra ağzını kapatıp 5 dakika bekleyin. Sonra termosu boşaltıp, arzu 
edilen sıvı ile doldurun. 
Çocuğunuzun güveliği için
UYARILAR!
> Uzun süreli sıvı emilimi diş çürüklerine sebep olabilir. Şekersiz sıvı 
tüketimi bile çocuklarda diş çürüklerine sebep olabilir. Bu, bebeğin, 
gün boyunca  uzun süre biberon/şişeyi kullanmasına izin verildiğinde 
oluşur, özellikle geceleri, ağızda tükürük azaldığı zaman veya emzik 
olarak kullanıldığında.
> Bebeğinizi beslemeden önce her zaman gıda sıcaklığını kontrol 
ediniz. Mama sıcak ise, bebeğinizin ağzının yanmasını önlemek için.
> Zayıflama veya hasar belirtisi gördüğünüz anda kullanmayı bırakınız. 
Boğulma ve yutma tehlikelerini önlemek için her kullanımdan önce 
şişeyi kontrol ettikten sonra.
> Kullanılmadığı zamanlarda ürün parçalarını çocukların 
ulaşamayacağı yerlerde saklayınız. Çocuğun yutma, boğulma veya 
parmaklarının ürün parçalarının arasına sıkışmasını önlemek için.
> Asla ip, kordon, kurdele ya da serbest hareket edebilen kıyafet 
parçalarına tutturmayınız. Çocuğunuz dolanabilir. Kordon bebeğin 
boynuna dolanabilir.
> Bu ürünü her zaman yetişkin gözetiminde kullanınız. Bebeklerin, bir 
yetişkin gözetimi olmadan şişelerle yalnız bırakılması sonucu, düşme 
veya ürünün parçalarının sökülmesinden dolayı kazalar meydana 
gelmiştir.
> Bu ürün yere düşerse kırılabilir.
> Şişeyi ağzına kadar doldurmayın.
> Sızıntıları önlemek için kapağın içindeki silikon parçanın her zaman 
doğru şekilde yerleştirilmiş olduğundan emin olun. (Bak fig.2). 
> Su, süt veya meyve suyu gibi sıvılar için.


